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ﬁhild, walking through time \

A child

Walking through time

Baptized by a generation

The mind is getting more flexible
Limbs are getting stronger

Looking back at the history

memory

Going down memory lane

Turning into the time & space of a decade ago

A seed slumbering in the dark

by a heartbeat

Quietly sprouting in the soil

Extending the branches and growing young
leaves

Absorb the of sunshine and rain

Soaking up the picturesque breeze

Bringing forth the glorious summer year after
year

Boasting the splendour of spring year after

\_ /

Not for sale — distributed freely for education purpose.
More resources at https://multilingual-malaysian. github. io/SRJKC resources/



https://multilingual-malaysian.github.io/SRJKC_resources/

yangguang sa zai [lido kud de cdo yuan

X AT 6 2R

jin ql’nig de bén pdo ba

RN A 55 e,

hai  zi

%T

ni yao bianchéng yi pi ma ér

RET R —E LI

Zl you 2z zai de bén chi zai shu yu

AW B £ S & TR

wa bian wa ji de tian di
A LR a R b
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Go ahead and run

Child

You are turning into a horse
Run freely in your own
Boundless world
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Spread the wings of remembrance

Early in the morning

You in the dark

Turn around

Light up the firewood

Brighten the day

Under a flash of fire

Grab some rice and boil a pot of plain
porridge

Slow fire

Just like your initial earnestness and kindness

The sweetness

Just like the gentle | am familiar with

A large pot on the stove

Porridge

Inherit the heat from the charcoal fire
Warming the belly of the whole family
Cubes of fermented bean curd

But lacking the fat from rich food

Full of simple & plainl home-cooked taste

It also brews a lasting fragrance
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ﬁorrying about the daily necessities of Iife\

It’s all in a day's work
It’s all part of life
Leave it to the family
leave it to me

Whether it's breakfast or snacks

Occasional

| always relive the old memories

| miss you while looking at the hot plain
orridge

p
Qiss you while quietly |nibbling| on the food/
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